
Electric Car Road Train

If you buy 1DAY PASS , you can take both.

1DAYパスをお買い求めいただくとどちらもご利用いただけます

1일 패스를 구입하면 둘 다 사용할 수 있습니다

买一张一日通行票,两个都可以使用

Adult （age13～64）　\1,000　

Child （age4～12） 　\600

Elder （age65～） 　　 \600
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• 大阪城を築城する時に、各藩の大名に石を
運ばせ、場所ごとに石垣の建設を担当させ
ました。その関係で、運んできた石には藩
の刻印が刻まれています。それらは刻印石
と呼ばれています。その刻印石が集まった
「刻印石広場」というのが、大阪城公園内
にあります。

• When Osaka Castle was being built, the
daimyo of each domain was instructed to
transport stones and was responsible
for the construction of stone walls in
their respective areas. As a result,
the transported stones have the
domain's insignia engraved on them.
These are called insignia stones. There
is a place within Osaka Castle Park
called "Insignia Stone Square" where
these insignia stones are gathered.

• さらに詳しく

刻印石広場　Engraved Stone Square
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• A tour of the inner moat of Osaka Castle on a
golden shining ceremonial boat (wajune). From
the boat, you can look up at the main tower of
Osaka Castle, which boasts the tallest stone
walls in Japan, as well as the face stone that
wards off evil and the crests of the feudal
lords, all in close view, providing a powerful
experience.Adults (16 years and older) 1,800
yen (Elementary and Junior high school students)
900 yen (Preschool children) free Seniors (65
years and older) 1,200 yen

• 黄金に輝く御座船(和船)で、大阪城内濠を
遊覧するお濠めぐり。船から見上げる大阪
城天守閣、日本一の高さを誇る石垣や魔よ
けの人面石、大名の刻印も間近に見え、迫力
満点です。

　大人（16歳以上） 　1,800円
　小中学生 　　　　　900円
　未就学児　　　　　　無料
　65歳以上　　　　　1,200円

御座船　Gozabune
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• The autumn leaves at Osaka Castle start
to vividly change color around early
November, featuring a large ginkgo tree
estimated to be around 300 years old in
front of the main keep, a row of ginkgo
trees stretching about 1 kilometer
along the outer promenade on the east
side of the park, and various zelkova
and maple trees throughout the garden.
The scenery created by the autumn
leaves and Osaka Castle, which can be
seen while riding the road train, is
truly spectacular.

• 大阪城の紅葉は天守閣前の推定樹齢約300年
の大イチョウ、公園東側の外周園路に約1キ
ロメートル続くイチウ並木、園内各所のケ
ヤキ、モミジなどが１１月上旬頃から鮮や
かに色づき始める。ロードトレインに乗り
ながら見れる紅葉と大阪城の織りなす景色
はまさに絶景です。

銀杏並木　Ginkgo Avenue
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• The peach orchard at Osaka Castle
Park opened in March 1999.
Approximately 200 trees of around 12
varieties are planted, including early
bloomers, standard bloomers, and late
bloomers. The best viewing time is
from mid-March to early April, and
visitors can enjoy it while riding the
road train.

• 大阪城公園の桃園は1999年3月に開園。
早咲きや普通咲き、遅咲きなど、約１
２種類２００本が植えられています。
みごろは３月中旬から４月上旬ごろま
ででロードトレインに乗車していた

だきながら楽しんでいただけます。

桃園　Peach Blossom
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• This is a facility where people can
gather and relax while feeling the
nature of Osaka Castle Park. In
addition to the famous takoyaki
shops of Osaka, there are 23 types
of restaurants, cafes, and souvenir
shops, making it a great spot to
take a break after seeing Osaka
Castle or when you're tired from
walking.

• 大阪城公園の自然を感じながら
人々が集い、くつろぐことのできる施設
です。大阪の名物たこ焼き屋さんのほ
かに、レストランやカフェ、お土産屋さん
などが２３種類集まっており、大阪城を
見られた後や歩き疲れた時の休憩にお
すすめです。

ジョーテラス　JO-TERRACE
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• The Aqualiner is a water bus for a popular tourist
activity in Osaka. Osaka, the city of water, has
rivers of all sizes and hundreds of bridges,
perfect for water buses. The Aqua Liner operates a
course that goes around Osaka Castle Port,
Hakkenyahama Pier Pier, Yodoyabashi Port, and OAP
Port while looking at the city from Osaka Castle to
Nakanoshima. During the cherry blossom season, you
can go around the shore where the cherry blossoms
are in full bloom.

Adult 2,000 yen
Children (Elementary school students) 1,000 yen
(Infants are accompanied by one adult.
Up to 1 infant,
Free on lap ride)

• アクアライナーは、大阪で人気の観光アクティビテ
ィの水上バスです。水の都大阪には、大小さまざま
な川が流れ、何百もの橋があり、水上バスにぴった
りです。アクアライナーは、大阪城から中之島への
市街地を見ながら、大阪城港、八軒家浜船着場、淀
屋橋港、OAP港を巡るコースを運行しています。桜
の季節には、桜の花が咲き誇る岸辺を巡ります。

• 大人2,000円
こども（小学生）1,000円
（幼児は大人1名に付き、
幼児1名まで、
膝の上の乗船にて無料)

アクアライナー　Aqua Liner
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• A playground located just to
the right after entering Osaka
Castle Park from JR Morinomiya
Station. It features
attractions such as a children’
s castle resembling a keep with
a roller slide, as well as a
ninja corridor that leads to it,
making it highly recommended
for those with small children.

• JR森ノ宮駅から大阪城公園に入ってす
ぐ右にある遊具公園。中にはローラー
滑り台がついた天守閣の形を模した子
供天守閣や、そこまでつづく忍びの回
廊といった遊具があり、小さなお子様
をお連れの方にはおすすめです。

遊具広場　Playground
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• Entering from Morinomiya
Station, there is a central
fountain, and surrounding the
fountain are children'splay
facilities"BorneLund
Playville,"facilitieslike
Starbucks, and there is also a
road train station at
Morinomiya.

• 森ノ宮駅から入ると中央に噴水があ
り、その噴水を囲むように児童向け遊
戯施設「ボーネルンド・プレイヴィ
ル」、スタバなどの施設などがあり、
ロードトレインの森ノ宮駅もあります

森ノ宮　MORINOMIYA
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• This is a peace museum that preserves the
legacy of the Osaka air raids. It commemorates
the victims of the Osaka air raids and promotes
peace, while also displaying materials related
to the wartime experiences of the people of
Osaka, centered around the air raids. It is
equipped with a library and a video corner,
offering lending services for books on war and
world peace, as well as panels, storytelling
materials, and videos for peace education.
Additionally,a hall that can accommodate 250
people hosts screenings of animations and films,
lectures, and concerts.

• 大阪空襲を語り継ぐ平和ミュージアムです。
大阪空襲の犠牲者を追悼し、平和を祈念す
るとともに、空襲を中心に大阪の人々の戦
争体験に関する資料を展示しています。図
書室や映像コーナーも備えており、戦争や
世界平和に関する書籍をはじめ、平和学習
のためのパネルや紙芝居、ビデオなどの貸
し出しも行っています。また、250人を収
容できる講堂では、アニメや映画の上映、
講演会やコンサートなども開催しています。

ピース大阪 Peace Osaka
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• Selected as one of the "100 Famous Cherry
Blossom Spots," the Nishinomaru Garden
has a "standard cherry tree" installed,
and the blooming of this tree signals the
cherry blossom declaration for Osaka.
With a rich variety of species such as
Somei Yoshino, Yama Zakura, Oshima Yama
Zakura, Shidare Zakura, and Yaezakura,
visitors can enjoy the beauty by looking
up against the backdrop of the castle
tower, watching reflections on the
surface of the moat, or running under the
cherry blossoms.

• 「さくら名所100選」にも選出され、西の丸庭園
には、「桜の標準木」が設置されていて、その
咲き具合で大阪の桜の開花宣言が行われます。
ソメイヨシノ、ヤマザクラ、オオシマヤマザク
ラ、サトザクラ、シダレザクラ、ヤエザクラと植
えられている品種も豊富で天守閣を背景に見上
げたり、お堀の水面に映り込むのを眺めたり、
桜の下をランニングしたりと楽しみ方も多様な
のが魅力です。

２０２５年は３月下旬から４月中旬まで見ごろと
なっています。

桜並木　Cherry blossom avenue
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• To commemorate the Japan World's Fair themed
"Progress and Harmony for Mankind," the
Mainichi Shimbun and Matsushita Electric
Industrial Co., Ltd. completed two capsules
containing the same contents, which were buried
15 meters underground at Osaka Castle. A total
of 2,098 cultural artifacts from the 20th
century are stored in specially designed
metallic containers using the latest
preservation methods. The upper capsule is to
be opened at the beginning of each century,
while the lower capsule is scheduled to be
opened in the year 6,970.

• 「人類の進歩と調和」をテーマとした
日本万国博覧会を記念して、毎日新聞
社と松下電器産業株式会社が同じ内
容のカプセル2個を完成し、大阪城の
地下15mに埋設しました。20世紀の文
化所産2098点が、最新の保存方法で
特殊金属製容器に収納されています
上部のカプセルは毎世紀初頭に、下
部のカプセルは6,970年に開封するこ
ととなっています

タイム・カプセル EXPO'70
TIME CAPSULE EXPO'70
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• The Nishinomaru Garden, believed to be the site of
Toyotomi Hideyoshi's official residence, opened in
1965 as a lawn garden covering approximately 6.5
hectares. Surrounded by trees, it offers beautiful
views of the main keep and the stone walls of the
moat. In spring, around 300 cherry trees, primarily
Somei Yoshino, bloom and compete for attention,
making it famous as a cherry blossom viewing spot.
During the blooming period, night-time cherry
blossom viewings are also held, attracting many
visitors. In the northeast corner of the
Nishinomaru Garden, there is also the tea room
"Toyomatsu-an," donated by Konosuke Matsushita in
1969.

• 豊臣秀吉の正室・北政所の屋敷があった場所と
されている西の丸庭園は、昭和40年（1965）、約
6.5haの芝生庭園として開園。周囲を樹木に囲ま
れ、天守閣や掘の石垣が美しく眺められる。春
はソメイヨシノを中心に約300本のサクラが咲き
競い、花見の名所としても有名。開花期間は観
桜ナイターも開催され、大勢の花見客が訪れる。
西の丸庭園の東北隅には昭和44年（1969）、松
下幸之助氏から寄贈された茶室「豊松庵」もあ
る。

西の丸庭園　Nishinomaru Garden
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• In the main bailey, there is a
strolling pond-style Japanese
garden. This garden was created
in conjunction with the
restoration of the castle tower
in the early Showa period, having
been relocated from the
Nishinomaru of Wakayama Castle
during the Meiji era.

• 本丸に池泉回遊式の日本庭園がありま
す。明治時代に和歌山城二の丸から移
築された「紀州御殿」の庭園として昭和
初期の天守閣復興の際に併せて作庭さ
れたものです

日本庭園　Japanese garden
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• A giant stone located inside the
stone gate of the Sakurammon, with
the largest surface area within the
castle, measuring 59.43 square
meters, equivalent to 36 tatami mats.
(5.5m tall, 11.7m wide, weighing 108
tons). Its thickness is estimated to
be about 75 cm. The name comes from
the octopus-like pattern in the
lower left.

• 桜門枡形虎口内にある巨石で、城内１
位の表面積。59.43㎡で36畳の広さが
あります。（縦5.5m、横11.7m、重量
108トン）。厚さは約75cmとされてい
ます。名前の由来は左下に蛸のような
模様があるところからきています。

蛸石 Octopus stone
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• It was established in 1628 (the 5th year of
the Kan'ei era) as part of the reconstruction
work of Osaka Castle by the Tokugawa
shogunate, but was completely destroyed by
lightning in 1783 (the 3rd year of the Tenmei
era). It was reconstructed again in 1848 (the
1st year of the Kaei era). Among the existing
turret structures, the turret of Osaka Castle
is the largest, with a height of 14.7 meters
and a total construction area of 710.25
square meters.

• (Important cultural property)

• 徳川幕府の大坂城再築工事により1628年
（寛永5年）に創建されましたが、1783
年（天明3年）の落雷で全焼。1848年（嘉
永元年）に再築されています。現存する
多聞櫓の中でも、大坂城の多聞櫓は最大
規模で、高さは14.7m、建築総面積は
710.25㎡あります。

　（重要文化財）

多聞櫓　Tamon Yagura
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• The plum grove of Osaka Castle.
Enjoy 1,245 plum blossoms of
105 varieties from early
February to mid-March. Road
train, a 2-minute walk from
Gokurakubashi Station. Electric
car, a 3-minute walk from
Toyokuni Shrine.

大阪城の梅林。１０５種

１２４５本の梅の花を２月上旬から３月中旬ま
で楽しめます。

ロードトレイン

極楽橋駅から徒歩２分

エレクトリックカー

豊国神社か徒歩３分

梅林 Plum grove
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